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The history: four(+) ways of representing Arabic
1. < 2015: PICA transcription only (>80%,

40,000 records)

2. 2015 and after: ALA-LC + Arabic script

3. Almanhal (PCI): Arabic script only

4. Legacy transcriptions
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The history: four(+) ways of representing Arabic
1. < 2015: PICA transcription only (>80%)

2. 2015 and after: ALA-LC + Arabic script

3. Almanhal (PCI): Arabic script only

4. Legacy transcriptions

Problems:

- You always have to search at least twice (PICA and ALA-LC or PICA and Arabic script)

- You have to know the correct vocalization AND the catalogue has to be correct

- Primo does not tolerate any typos
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The proposed solution: Arabic script
Solution: make sure that all records have at least Arabic script

1. < 2015: PICA transcription only (>80%) -> add Arabic script

2. 2015 and after: ALA-LC + Arabic script -> do nothing

3. Almanhal (PCI): Arabic script only -> do nothing

4. Legacy transcriptions -> add Arabic script (manually)
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The proposed solution: Arabic script
Solution: make sure that all records have at least Arabic script

Advantages over correcting the transcription:

- Only the original script is obligatory according to RDA

- Users don’t need knowledge of the transcription system

- Users don’t need to know the correct vocalisations

- Some records will never have transcription (Almanhal, DOAB)

- Possibility to leave out transcription in the future
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Is automatic conversion possible?
• Our transcription is precise and of high quality, but there are ambiguities

• The operation is only possible if the great majority of the records does not have to be
checked and corrected manually
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Problems
Some problems cannot be overcome:

- Some special ambiguities
- Example: qatala may be قتل “he killed” or قتلة “killers”. The pattern gives no answer to this question.

- Transcription errors
- حسن incorrectly transcribed as Hasan instead of Ḥasan will yield ھسن
- On the other hand: vocalisation errors may magically disappear. Example: حنین, incorrectly transcribed as 

Ḥanīn instead of Ḥunayn, will automatically be corrected in Arabic script
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Other languages: Persian, Hebrew…?
• Leiden has the same problem for Persian and Hebrew

• For Persian, the old transcription system is similar and brings the same challenges

• For Hebrew, automatic addition of Hebrew script is impossible, because matres lectionis
are not indicated
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And after?
• What is the future of transcription for non-Latin scripts? Who needs it?

• Should we continue with transcription after this operation?
• If not, can we at least skip transcription for our backlog?
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